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MeTtoauka padoThl €O ClIEHMAJIbHOM TEPMHUHOJIOTHEH B
Kypce U3yYeHUs JUHIBUCTUYECKUX TUCHUTIINH
(AHTJIIMUCKUM A3BIK)

Annomayus. JlanHas CTaThsl MOCBAIICHA METOAaM pabOThl C TEPMHUHOJIOTHEH, PEKOMEHIOBAHHBIM B
MpoIecce W3yUYCHHS IMHTBUCTUYCCKUX JUCIUILINH, HA TPUMEPE aHTIHICKOro sA3bIKa. B paMkax HacTos-
e CTaThU OMHUCAHBI OCOOCHHOCTH PAa0OTHI CO CIEUUATBHOMN JICKCUKOW Ha 3aHATHSIX [0 MHOCTPAHHBIM
SI3bIKaM. ABTOPOM TIPEATIOKEHBI MPUEMBI BBEACHUS TEPMUHOB IS ONTUMATIBHOTO JIEKOTUPOBAHUS Tep-
MUHOJIOTUYECKUX MOHATHIA. ONUpasch Ha HAYYHBIC TPY/IBI 32 TOCIICAHNAE HECKOIBKO JIET, aBTOP BBIABIISCT
po0JIeMbl BEIOOpa METOIOB PabOTHI ¢ A3BIKOBBIM MaTepuajioM. [IpencraBieHa MeToauka paboThl ¢ Tep-
MHUHAMH, BBIPAYKAIOIIUMH TOHATHUS U3 cepbl TUHTBUCTUYECKON HAYKH, a TAaKKEe HHTEPCEMHOTHYECKHUI
nepeBoJl. ABTOP MPUXOJUT K BHIBOJLY O TOM, YTO HAWITYUINIUI pe3yabTaT B pabOTe ¢ TSPMHUHOJIOTUCH JaeT
CHHTE3 OIIMCAaHHBbIX METOO0B.
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Methodology of working with specific terminology within
the course of linguistic sciences studying (English)

Abstract. This article is devoted to the methods of working with terminology recommended in the process
of studying linguistic disciplines, using the example of the English language. This article describes the
features of working with special vocabulary in foreign language classes. The author suggests techniques
for introducing terms for optimal decoding of terminological concepts. Based on scientific works over the
past few years, the author identifies the problems of choosing methods of working with language materi-
al. The method of working with terms that Express concepts from the field of linguistic science, as well as
intersemiotic translation, are presented. The author comes to the conclusion that the best result in working
with terminology is given by the synthesis of the described methods.
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a CErofHSIIHUNA JEeHb TpeOOBaHUS HUIO MHOCTPAHHBIX SA3BIKOB IPEINHUCHIBAIOT
®I'OC B OTHOUIEHMM YCIOBHH H IIPOBEACHUE JIEKIMM U CEMHHApPOB HEIO-
pealM3anMy INPOrpaMM IO H3yde- CPEICTBEHHO Ha M3y4aeMoM s3bIke. Llenbro
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JAHHOW TPOTPaMMBI SIBISIETCS TITyOOKOE TI0-
rPYXEHHUE B JIMHTBUCTHYECKYIO TEOPHIO C
MOCJICIYIOIIUM MPAKTUYECKUM PUMEHEHU-
eM. DTO COOTBETCTBYET TPEOOBAHUEM T'OCY-
JAPCTBEHHBIX CTAaHJApPTOB B OTHOIIEHUU
dbopMHUpOBaHHs S3BIKOBOM W KOMMYHHKa-
THUBHOM KOMIICTCHITHI.

[lepen mekTOpOM, YHTAIOIIUM KypC OC-
HOBBI U TEOPUU MHOCTPAHHOTO $3bIKa, CTa-
BUTCS PsJ 3a7a4, KOTOPBHIE 3aKIIOYAOTCS B
(OPMUPOBAHUH Y CTYACHTOB JHMHTBOMETO-
JTUYECKON 0a3bl Kak OCHOBBI MX Oymymiein
po(ecCHOHANLHOM ACSITENFHOCTH. JTH 3a-
a4l peanu3ylTcs MyTéM pa3paboTKu -
(EeKTUBHBIX KOHIIENTYaJbHBIX CXEM M TOJI-
XOJIOB K OOYYEHHIO HHOS3BIYHOW JeATelb-
HOCTH U TIPUHATHUIO TPABUIBHBIX pEIICHUMN
MPUMEHHUTEIHHO K KOHKPETHOMY Y4eOHOMY
mporeccy, a Takke MyTéM oTOopa ayTeH-
TAYHOTO JIEKCUKO-TPAMMaTHYECKOTO Mare-
puana I Kaxiaoro sTana oOy4eHHs M €ro
MIPE3CHTALIUH.

PaGora ¢ ¢yHKIIMOHATBPHO CeMaHTH4e-
CKHUMH MOJCISAMU OIUCAHUS SA3BIKa, HCIIOJIb-
30BaHHME MX B IPOIIECCe MPE3CHTAIMU U HC-
TOJIKOBAHUS S3BIKOBBIX SIBICHUM C y4E€TOM
3HAUMMOCTHU JJI1 KOHKPETHBIX AaKTOB KOM-
MYHUKAIIMHM TIOJPa3yMeBaeT H3Y4YCHHUE [IH-
HAMHUYECKHX aCIEKTOB peuH, myTer hopmu-
pOBaHUS WHAMBUIYATBHOTO JIGKCUKOHA H
Te3aypyca, CmocoOOB 3allOMUHAHUSI Bep-
OanpbHOM MH(pOpPMALUU, €€ aKTyaTu3aluu B
peuH, a TaKKE MEXaHU3MOB aKTUBALIMH BEp-
0aJIbHO-CEMaHTUYECKNX CETeH B MpoIecce

pPEUYCTIOPOXKIICHHS,  PEUYEBOCHPUATHS U
cMbiciodopmynupoBanus [1].
JlaHHass ~ KOHIIETIIMS ~ OTHOCHUTCS B

IIEPBYIO OYEpPE]b K HCIOIb30BAHUI0 TEPMU-
HOJIOTUYECKOW 0a3bl MaHHOW HAyYHOW JHC-
OUIUIMHBL. B mporecce TeopeTHyecKoro
W3Y4YEHUsl SI3bIKOBBIX SIBJICHUM CIyIIATEIN
Kypca He CTaJIKHUBAIOTCS ¢ MPoOsIeMoil JeKo-
JUPOBaHUS TEPMUHOJIOTHYECKUX TOHSATUH,
3HAKOMOM M3 Kypca U3Y4EHUS] POJHOTO S3bI-
Ka B paMKax o0Iieo0pa3zoBaTeinbHON Mpo-
rpammbl. OJTHAKO TEPMHUHBI, KOTOPBIE TPEJI-
CTaBJISIFOT M3BECTHBIE IOHATHUS, HO 3Bydar
Ha UHOCTPAaHHOM f3bIKe, O€3 MpeaBapuTeb-
HOM IPE3eHTAallMd MOTYT CO3JaTh JOIOJHU-
TEJIbHBIE CIIOKHOCTH B BOCHPHUATUU ITOJHON

KapTUHBI TEOPETUYECKOTO Kypca MO CICIH-
ATbHOCTH.

OcobenHoctu paboOTHI CO CHEIUATBHON
JICKCHUKOW Ha 3aHATHUAX I10 HHOCTPAHHBIM
S3BIKAM  MOTYT pPacCMaTpUBaThC B TPEX
HaIPaBJICHUSX:

— METOJOJOTUYECKOM (HampuMep, BbI-
06op mpuEMOB TOJAYd HOBOTO Marepuaia
WIN 3aKPETUICHUE y)KE H3YYCHHOTO0);

— JIMHTBUCTHYECKOM (Hampumep, aHa-
U3 AyTeHTUYHBIX JIEKCUYCCKUX CIUHUII,
COCTaBJICHUE KJIay3, COYETaeMOCTh B aTpH-
OYTHBHBIX KOHCTPYKIUAX U T.1.);

— CcrHenuagbHoOM  (BBIOOp  OTHEIBHOM
JUCIUTUTHHBI WK CEpPhI IeATEILHOCTH).

AKTyalnbHOCTh IpoOJIEMbI BbIOOpa Me-
TOJIOB Pa0OTHI C SI3BIKOBBIM MAaTEPUATIOM
MIPEJICTABJIICHA B PsAJIE HAYYHBIX TPYAOB 3a
MOCJICTHUE HECKOJBbKO JieT. B wacTHOCTH,
MeToAMKa O0O0ydeHus NpodecCHOHATBHOM
AHIJIOSI3BIYHOW TEPMHUHOJIOTUU TIPETIOKCHA
B pabore C.B. AnnpuanoBoii B obiactu ¢u-
3UKH. ABTOPOM TIPEJIOKEHO TE3aypyCHOE
MPEJICTABJICHHE TEPMUHOJOTUICCKOW CH-
CTeMbl (U3UKH, a TaKKe OOOCHOBBIBACTCS
3¢ (HeKTUBHOCTh 00y4EHHUS NMPOPECCHOHANb-
HOU JIEKCHUKE.

JIuHTBUCTUYECKHE OCOOEHHOCTH Tep-
MHHA KaK YacTH TpaMMAaTHUKHU OIHCaHBI B
pabote Ilomogoii JI.B. B pamkax cocraBiie-
HUSL KOMIUIEKCHOTO CIIOBapsi. ABTOPOM ObI-
JU PaCCMOTPEHBI TaKWe TIOHATHSA, KaK «MO-
TUBUPOBAHHOCThHY» TEPMHHA U €T0 CHUCTEM-
HOCTh, a TaK)Ke CTEIEeHH CPOPMHUPOBAHHO-
CTH KauecTBa TEPMUHA WM OIICHKH IUHTBH-
CTUYECKHX TEPMHHOB U TCPMUHOCHUCTEM.

JlunrBucTUYeckass TepMUHONOTUSA (OT
mepmuH M Tped. MOYoG — CIIOBO, y4YEHHUE)
Mpe/ICTaBIsieT co00il COBOKYIMHOCTh CIIOB U
CJIOBOCOYETaHUH,  yIMOTPEONAIOMIMXCS B
SI3BIKO3HAHUM JUISI BBIPKEHUS CIIEIHATb-
HBIX TIOHSATUH W JUIS HA3bIBAHHUS TUITHYHBIX
00BEKTOB JaHHOW HAy4YHOU oOnactu [2].

JIuHTBHCTHYECKAS TEPMHUHOJIOTHUS
BKIIIOUYAET B ceOsl:

1) coberBenHo Tepmunbl (predicate, in-
flexion, clause)

2) cBOeOOpa3HbIC COYETAHHUS CIIOB U UX
SKBHBAJIEHTOB, MpPHUBOJAIIME K o0Opa3o-
BaHUIO COCTaBHBIX TEPMHHOB, BXOJAIINX B
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TCPMHUHOJIOTHUIO, Ha OJMHAKOBLBIX IIpaBax C
nenpHoo(opmiteHHbIMU  eauHuamu  (phra-
seological unit, semantic construction, com-
pound adjective).

Meronuka paboThl C TEpMUHAMH, BbI-
pakarOIuMH IIOHATHUA U3 C(bepbl JIMHT'BU-
CTMYECKOW HayKH, TMPEACTaBIsACT COOOMU
CIIEYIOLIUI arOPUTM (Ha MpuMepe padoThI
¢ repmuHami 1o teme «Phraseology»):

1. Onpenensronue Borpocsl (Have you
ever heard the words «phrase», «idiomy»?
And word combination «phraseological
unit»? In what context or sphere? Can you
give a definition?

2. JleMoHCTpanus MmpuMepa B HAYYHOM
konrekcre (The basic units of analysis in
phraseology are often referred to as
phrasemes or phraseological units.)

3. Pasépuyroe mosicaenne (An idiom
can be further characterized by its transpar-
ency, the degree to which its meaning in-
cludes the meanings of its components.)

4, SI3pikoBoe  cpaBHeHue ((poHeTHue-
CKOE 3ByYaHHe, clioBapHas (opma) ¢ Jpy-
TUMHU  S3bIKaMH  (HampuMep, HEMEUKUH —
Phraseolodie).

I[aHHa}I MCTOAHKA IIO3BOJISICT IIPOBO-
JUTh TIOSCHUTENBHBIA MPOLECC B JBYX
HaIIpaBJICHUAX: K TCPMHUHY UCPE3 CUHTEC3 KaK
MO3HaBaTEIbHBIN nmpooecc u OT TCpMHUHA
IIyTEM aHaAJIM3a PAHEE MTOJYYEHHBIX 3HAHUN.

Bpemennoii nepuon paboTsl ¢ TepMHU-
HOJIOTHUEH OIIpCACIIACTCA Tpe6OBaHI/I}IMI/I,
MNpEaACTAaBJICHHBIMU B MCTOJUKE IIPCIIOJaBa-
HUSL HTHOCTPAHHBIX SI3BIKOB — OT 5 10 10 mu-
HYT y4eOHOro BpeMEeHHU (B 3aBHUCHMOCTH OT
TUIIA 3aHATUA W 3ad4BJICHHBIX ueneﬁ), a0
Haydajla MpEe3CHTAlMU JICKOUOHHOT'O MaTCpu-
ajia. O,Z[HaKO AO0IMYCKACTCA  O3HAKOMIJIC-
HUE/BOCTIPOU3BEICHUE TEPMHUHA TIPH YCIIO-
BUHU, €CIIM ayAUTOPHA HCIBITBIBACT 3aTPYA-
HEHUE B TPAKTOBKE MOHATHUS U €ro QyHKIIH-
OHAJILHO-CEMaHTHYECKOU POJIM B KOHTCKCTC.

NHTepceMuoTHYeCKUi TEepeBOJ Mpea-
CTaBIsIeT COOOM nepeBoJy € CCTCCTBCHHOI'O

S3bIKA B HMHYIO CEMHOTHYECKYIO CHCTEMY
WIK U3 OJHOW CEeMHUOTHYECKON CHUCTEMBI B
Apyryto [6].

PaGora ¢ TepMuHONOTHENH HaA ypoKax
WHOCTPAHHOTO SI3bIKA MOXKET CTPOUTHCS TO-
pazHoMy. 3HaUE€HUE CaMOr0 TEPMUHA MOXKET
OBITh OOBSCHEHO HECKOJIBLKHMH CIIOCOOAMHU.
Ha Bompoc «Yto Takoe?.» WM TpoCcKOy
«JlaiiTe 3HaueHue (ONpeneIeHue). . .» MOXKHO:

a) MOKa3aTh Ha MPEIMET;

0) marp HarmsigHOe M300paxkenue (do-
torpadus, ciai, uarpaMmma);

B) OOBSCHUTH 3HAUCHUE PA3BEPHYTHIM
MPEIOKEHUEM Ha POJTHOM WM MHOCTPaHHOM
SI3BIKE Yepe3 MePecKas Ml OTPEICIICHHUE;

r) AaTb OOBsSCHEHUE uyepe3 TepMHUH Ha
JIPYTOM SI3BIKE;

1) OOBSICHUTH 3HAYCHHE Yepe3 pas3Bep-
HYTOE BBICKa3bIBaHWE, OTHOCAIIEECS K JaH-
HOMY TMpEAMETY WM TOHATUIO U 3aTparu-
Baroliee 00Jiee CI0KHbIE OTHOILICHUS MEXKIY
MPEeIMETOM U IPYTHUMH JIEKCUYECKUMU €/IH-
HUIIAMU KOHTEKCTA.

[lepeBon TepMuHa MOXKET OBITH JaH B
BHUJIe (Ppa3bl WIM CHHOHMMA (IKBHUBAJICHTA)
KaK Ha POJHOM, TaK W Ha HWHOCTPAHHOM
S3bIKE, MPEACTaBICHHOM B KOHTEKcTe. [[aH-
Hasl TMpoIeaypa MOXKeT ObITh W3MEHEHa Ha
Boripoc «Urto 310? Kak HaspiBaeTcs.., KOTO-
peIii?..» U T.0. Bo3MOXHBI J1Ba TIOAXOJa «OT
tepmuHay (Uro Takoe?..) u «k Tepmuny» (Uto
9107?). Kakplii U3 HUX UMEET MHOXKECTBO Ba-
PHUAHTOB, CBOY MPEUMYILIECTBA U HETOCTATKH.

Hamnyumumii pesdynpraT gaer oObsicHe-
HUE, KOTOpOe 3aJeicTBYeT HaubOoIbIIee KO-
JUYECTBO BBIMICYKA3aHHBIX TPOICIYp, CIY-
JKAIUX JUISl UHTEHCH(PHUKAIUU  y4eOHOTO
nporecca. TakWe aKTUBHBIE METOMBI Kak
«CMOTPU U CKaXKWU», MHTEPCEMHOTUYCCKUI
MEPEBOJ] JTAIOT BO3MOXKHOCTH IO HOBOMY
B3TJITHYTh HA MPEMNoJIaBaHUE SI3bIKA CIEIH-
QTBHOCTH, TIOYTH TIOJHOCTBIO HCKITIOYNB
TPaAULMOHHBIA NEPEBOJHONM METOJ C OIIO-
pOii Ha TOWCK SI3LIKOBOTO 3HAYCHHS dYepes
cooTHoIIeHue Gpopmal u coaepxanus [3].
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